
1. Consideracions prèvies
A dia d’avui, els estudis grama-

ticals sobre el català de Formentera
són més aviat escassos. Les úniques
monografies de què disposam són el
Curs d’iniciació a la llengua: normes
gramaticals, lectures eivissenques i
formentereres de Marià Villangó-
mez (1978) i el llibre de Joan Veny
Aproximació al dialecte eivissenc
(1999). Tot i que aquests estudis es
poden prendre com a referència per
al formenterer, aquesta varietat del
català es troba infrarepresentada
en els estudis de lingüística cata-
lana. Partint d’aquí, aquest article
pretén aprofundir en el coneixe-
ment d’alguns dels trets més carac-
terístics del formenterer, i que el
distingeixen tant de l’eivissenc com
de la resta de varietats balears: en
primer lloc, el desplaçament de l’ac-
cent en els imperatius i els infini-
tius motivat per la presència de
pronoms febles (e.g. canta-l’hi, pro-
nunciat [kənˈtə-li], amb accent a la
penúltima síl·laba de la seqüència,
en lloc de [ˈkantə-li], com en eivissenc
o barceloní, o [kəntə-ˈli], amb accent
final, com en mallorquí i en menor-
quí), i, en segon lloc, la morfologia
particular que presenten els impe-
ratius de les conjugacions II i III
quan van seguits de pronoms febles
(e.g. cus-la, pronunciat [kuziˈɣələ],
amb l’aparició d’una extensió [-iɣə-]
entre el verb i el pronom feble que
també es troba en d’altres formes
del paradigma verbal dels verbs de
la conjugació III, com a l’imperatiu
sense pronoms febles de les formes
de 1PL i 2PL, [kuziˈɣəm] i [kuziˈɣəw]).
El desplaçament de l’accent en
aquest tipus de seqüències és un fe-
nomen interessant en la mesura

que els pronoms febles, categories
gramaticals que expressen trets
morfosintàctics de persona, nombre,
gènere i cas, acostumenen, en la
majoria de llengües romàniques, a
ser àtons i a no influir sobre la po-
sició de l’accent. Malgrat això, el
desplaçament de l’accent en les se-
qüències de verb seguit de pronoms
febles no es tracta d’un fet exclusiu
del formenterer. En l’espai romànic,
aquest tipus de desplaçament ac-
centual també es troba en els impe-
ratius i els infinitius del mallorquí
i del menorquí, tot i que el patró ac-
centual que en resulta difereix del
del formenterer (vegeu Moll 1932,
1934, Grimalt 2002, 2004, Perea
2012, Veny 2015, Nadeu et al. en
premsa, Torres-Tamarit & Pons-
Moll 2015, enviat), en els impera-

tius d’algunes varietats italianes
com el napolità i el lucà (Kenstowicz
1991, Monachesi 1996, Peperkamp
1997, Loporcaro 2000, Ordóñez &
Repetti 2006, 2014, Repetti 2016) i
en els imperatius d’algunes varie-
tats de l’aragonès (Ordóñez & Re-
petti 2006, 2014), l’occità (Sauzet
1986) i el sard (Kim & Repetti
2013). Si no vaig errat, la primera
referència a aquest fenomen referit
al formenterer apareix a l’article
«Trets en canvi en el català de For-
mentera: consideracions sociolin-
güístiques» de Joan i Marí (1993) i
més endavant al llibre sobre l’eivis-
senc de Veny (1999). En tots dos
casos, però, aquesta qüestió s’es-
menta succintament i no és l’objec-
tiu dels autors desenvolupar-hi una
anàlisi lingüística detallada. Els pa-
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de les seqüències de verb seguit de 
pronoms febles en el català de Formentera
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Estimar tant la terra, Déu meu, no és estimar-te també una mica a Tu? O és així que
t’amagues? No és amb pensaments, però, que vull entendre tot aquest petit món que

acaba a Formentera, i creix dins la mirada i té la mida justa de la mirada [...]
Marià Villangómez, L’altra illa

Eivissa_62.qxp_Maquetación 1  4/12/17  23:54  Página 37



trons accentuals del formenterer
que són conseqüència del desplaça-
ment accentual no han estat trac-
tats de manera sistemàtica fins a
l’aparició dels treballs de Torres-Ta-
marit (2008), Bonet & Torres-Ta-
marit (2010, 2011) i Torres-Tamarit
& Pons-Moll (2015, enviat), els
quals presenten dades obtingudes a
partir d’entrevistes realitzades a
Formentera l’any 2008 a quatre in-
formants: dos dones d’edat avan-
çada i dos de mitjana edat. Aques-
tes dades, presentades i analitzades
en aquest treball, s’han complemen-
tat amb dades sobre morfologia ver-
bal obtingudes a partir d’una entre-
vista realitzada a Formentera l’any
2016 a una d’aquestes informants
d’edat mitjana (vegeu també les
dades sobre morfologia verbal de
l’eivissenc de Veny 1999 i les apor-
tades per Marí Tur 2010 per al for-
menterer).

2. Els pronoms febles postverbals en
formenterer: dades
En formenterer, la presència de

pronoms febles precedits d’una
forma verbal, sempre un imperatiu
o un infinitiu, provoca un desplaça-
ment de l’accent si es donen certes
condicions. Abans de descriure les
condicions que fan possible el des-
plaçament accentual, a (1) es recu-
llen les formes fonètiques dels
pronoms febles en posició postver-
bal combinats amb el verb comprar
de la conjugació I. L’accent es marca
abans de la síl·laba accentuada i es
representa amb el diacrític “ˈ”.
Com ja es pot observar als exem-

ples de (1), a les combinacions d’im-
peratiu seguit de pronom feble
l’accent es trasllada una síl·laba cap
a la dreta en relació a la posició de
l’accent de l’imperatiu sense pro-
nom feble. El fet que s’hi apliqui el
procés fonològic de reducció vocàlica
(e.g. la /o/ de compra passa a [u] a
compra’l, pronunciat [kumˈpɾə-l]) de-
mostra que ens trobam davant d’un
cas clar de desplaçament d’accent i
no pas d’un fenomen de naturalesa
entonativa (cf. Kim & Repetti 2013,
els quals analitzen el suposat des-
plaçament d’accent en sard com un
cas d’associació d’accents tonals als
pronoms febles). El resultat del des-

plaçament accentual és accent final
si la seqüència verb-pronom acaba
en consonant o semiconsonant ([-j]
o [-w]), i accent penúltim si la se-
qüència acaba en vocal. A les com-
binacions amb infinitiu no hi ha
desplaçament d’accent i el mateix
passa en les combinacions amb un
imperatiu de 1PL o 2PL (i.e. com-
prem-hi, pronunciat [kumˈpɾəm-i], o
comprau-vos, pronunciat [kumˈpɾaw-
vus]). Aquest fet constrasta amb la
situació de la majoria de subvarie-
tats del mallorquí, on l’accent sem-
pre recau sobre l’última síl·laba de
la seqüència (també sobre el pro-
nom feble si aquest conté una vocal,
i.e. comprar-me, pronunciat
[kompɾəm-ˈmə]). Quan dos pronoms
febles segueixen un imperatiu o un

infinitiu, també hi ha desplaçament
d’accent. En aquests casos, però,
l’accent sempre es trasllada a la
vocal del primer dels dos pronoms
febles, com s’exemplifica a (2), que
conté totes les formes possibles que
s’obtenen de combinar el pronom de
1SG.DAT amb la resta de pronoms.
Les combinacions amb els pronoms
de 2SG.DAT i de 3REFL.DAT són equi-
valents a les de (2) (e.g. compra-te’l,
pronunciat [kumpɾə-ˈtəl], comprar-
se’l, pronunciat [kumpɾəɾ-ˈsəl], etc.).
Les combinacions amb els pro-

noms de 1PL.DAT i 2SG.DAT s’il·lustren
a (3) i a (4). A (4), el morfema de per-
sona de 2PL, /-w/, pot no pronunciar-
se, i per això apareix entre parènte-
sis. Com a (2), l’accent sempre recau
sobre la vocal del primer pronom.

38 (370)
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Finalment, a (5) apareixen les
combinacions d’acusatiu amb datiu
de 3SG i 3PL. Com en català central,
la combinació d’acusatiu i datiu és
[-li] si tant l’acusatiu de la persona
3 com el datiu són singulars, i [-lzi]
si un dels dos pronoms, o tots dos
pronoms, són plurals; cal tenir en
compte la distància que existeix
entre les formes de la gramàtica
mental dels parlants i les formes
normatives. A les combinacions
d’ACC.PART amb 3PL.DAT, he pogut
atestar dos formes, [-lzni] i [-zni],
tot i que la segona, [-zni], sembla
ser la més freqüent. Pel que fa a
l’accent, fixau-vos que només hi ha
trasllat d’accent amb els imperatius
de 2SG i no amb l’infinitiu, com ja
s’ha vist a (1).
Fins aquí hem presentat totes

les formes fonètiques dels pronoms
febles en posició postverbal, aïllats
i en combinacions de dos pronoms.
La secció següent tracta sobre la
motivació del trasllat d’accent.

3. El desplaçament d’accent en for-
menterer: motivació
Com ja s’ha vist, el resultat del

desplaçament accentual és accent a
l’última síl·laba de la seqüència si la
seqüència verb-pronom(s) acaba en
consonant o semiconsonant (amb
l’excepció del plural, e.g. donar-nos,
pronunciat [duˈnaɾ-mus] i no *[dunəɾ-
ˈmus]), i accent penúltim si la se-
qüència acaba en vocal. Dit d’una
altra manera, si la seqüència verb-
pronom(s) acaba en vocal, la se-
qüència mai no presenta accent a
l’antepenúltima síl·laba (e.g.
*[ˈdonə-li], com en català central), i
si la seqüència verb-pronom(s)
acaba en consonant o semiconso-
nant, la seqüència mai no presenta
accent a la penúltima síl·laba (e.g.
*[ˈdonə-l], com en català central); és
a dir, en les combinacions de verb
seguit de pronoms febles en formen-
terer mai trobem ni seqüències es-
drúixoles ni seqüències planes
acabades en consonant o semiconso-
nant. El trasllat d’accent, aleshores,
només es desencadena en aquells
casos en què la seqüència verb-pro-
nom(s) podria generar o bé seqüèn-
cies esdrúixoles o bé seqüències
planes acabades en consonant o se-

miconsonant. És per això que la
forma dóna-li es pronuncia [duˈnə-
li], amb trasllat a l’última síl·laba
del verb, però la forma donar-li es
pronuncia [duˈnal-li], sense trasllat
d’accent, a diferència del mallorquí
i el menorquí, que sempre traslla-
den l’accent a l’última síl·laba de la
seqüència (e.g. dóna-li, en menor-
quí, es pronuncia [dunə-ˈli]). La hi-
pòtesi de treball és que el trasllat

d’accent a les seqüències de verb-
pronom(s) en formenterer, de natu-
ralesa diferent al trasllat que es
troba en mallorquí i en menorquí, es
desencadena per tal de satisfer els
principis que regulen l’assignació
d’accent en català i evitar així pa-
trons accentuals que són excepcio-
nals. A les formes nominals del
català, l’accent pot recaure a qual-
sevol de les últimes tres síl·labes de
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(2) Combinacions de dos pronoms amb 1SG.DAT.

(3) Combinacions de dos pronoms amb 1PL.DAT
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la paraula. A les formes regulars,
l’accent recau sobre l’última vocal si
la paraula acaba en consonant (6a)

i sobre la penúltima vocal si la pa-
raula acaba en vocal (6b). Aquesta
és l’accentuació considerada no ex-

cepcional en català per la majoria
de lingüistes (vegeu, per exemple,
Bonet 1998, Faust & Torres-Tama-
rit en premsa) i la més freqüent.
D’altres formes nominals, però, pre-
senten desviacions respecte de la
generalització anterior: hi ha pa-
raules que acaben en consonant i
presenten accent penúltim (6c), pa-
raules que tenen accent final tot i
acabar en vocal (6d), i paraules es-
drúixoles (6e); fixau-vos que són
precisament aquestes paraules con-
siderades excepcionals les que molt
sovent porten accent gràfic. Els ex-
emples de (6) recullen paraules
morfològicament simples i també
derivades; l’estructura morfològica,
però, és en molts casos irrellevant
per a l’assignació de l’accent en ca-
talà.
Pel que fa a l’accentuació, vegeu

el quadre (6) a la pàgina següent. Si
prenem les formes regulars (6a i b),
les que tenen accent final si acaben
en consonant i accent penúltim si
acaben en vocal, i les seqüències de
verb-pronom(s) en formenterer, hi
veurem el paral·lelisme. El trasllat
d’accent en formenterer ve motivat
per la consecució de les estructures
no marcades que s’han exemplificat
a (6a, b). El patró d’accentuació re-
gular exemplificat a (6a, b) es cor-
respon amb el que s’anomena, en
fonologia mètrica (Hayes 1995), un
peu troqueu moraic alineat a la
dreta de la paraula. Els peus tro-
queus moraics són categories prosò-
diques que contenen o bé dos
síl·labes lleugeres, del tipus conso-
nant-vocal, on la primera síl·laba és
la síl·laba prominent, la que rep
l’accent (CVCV), i d’aquí el nom de
troqueu, o bé una síl·laba pesada,
del tipus consonant-vocal-consonant
(CVC). Si l’última síl·laba del mot és
pesada, CVC, aquesta síl·laba ja pot
integrar-se en un peu troqueu mo-
raic i aleshores rebre l’accent de
mot; si l’última síl·laba és una
síl·laba lleugera CV, es necessita
una altra síl·laba lleugera prece-
dent per formar el peu troqueu mo-
raic i aleshores assignar l’accent a
la primera de les dos síl·labes
(CVCV); si la síl·laba precedent fos
pesada, l’accent també seria penúl-
tim (CVCCV). Aquest algoritme
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d’assignació d’accent és el mateix
que es fa servir en les seqüències
verb-pronom(s) en formenterer.
Tota la seqüència de verb seguit de
pronoms febles es pren com a unitat
mètrica: si l’última síl·laba de la se-
qüència és pesada, CVC, aquesta
síl·laba s’integra en un peu troqueu
moraic i l’accent és final (e.g. dóna’l,
pronunciat [du(ˈnə-l)], dóna’n, pro-
nunciat [du(ˈnə-n)], donar-vos-en,
pronunciat [dunəɾ-(ˈvun)]); si l’última
síl·laba de la seqüència és lleugera,
CV, es necessita la síl·laba prece-
dent per formar el peu troqueu mo-
raic i l’accent és penúltim (e.g.
dóna-li, pronunciat [du(ˈnə-li)],
donar-nos-ho, pronunciat [dunəɾ-
(ˈmuzu)]).
Un altre aspecte rellevant del

formenterer és el trasllat d’accent
dels infinitius dels verbs de la con-
jugació II (e.g. conèixer-ho, pronun-
ciat [kunəˈʃəɾ-u]); sense aquest
trasllat d’accent, la seqüència que
en resultaria seria esdrúixola i per
tant no es correspondria amb un
patró accentual regular. D’altra
banda, els verbs de la conjugació II
que acaben en -re doblen el mor-
fema d’infinitiu /-ɾ/ quan van se-
guits de pronoms febles (e.g.
rompre-ho, pronunciat [rumˈpɾəɾ-u],
perdre-ho, pronunciat [pəɾˈðɾəɾ-u],
batre-ho, pronunciat [bəˈtɾəɾ-u]). El
trasllat d’accent en els infinitius
dels verbs de la conjugació II així
com la duplicació del morfema d’in-
finitiu en els verbs acabats en -re
també es troba en eivissenc (e.g.
veure-ho, pronunciat [vuˈɾəɾ-u] o
[voˈɾəɾ-u], sense reducció vocàlica).
Pel que fa al trasllat d’accent en ei-
vissenc, però, cal una investigació
més detallada, tot i que sembla que
a dia d’avui no hi ha desplaçament
accentual ni a la conjugació I ni a la
conjugació III.

4. Els imperatius seguits de pro-
noms febles de les conjugacions II i
III: increments del radical
Els imperatius de 2SG de les con-

jugacions II i III coincideixen en la
seva totalitat amb el radical verbal
(sense vocal temàtica) en totes les
varietats del català, és a dir, no pre-
senten desinència: mol! (moldre),
encén! (encendre), beu! (beure),

mou! (moure), romp! (rompre), pro-
met! (prometre), bat! (batre), perd!
(perdre), coneix! (conèixer), estreny!
(estrènyer), venç! (vèncer), cus!
(cosir), bull! (bullir). Els imperatius
de la conjugació IIIa presenten
també l’increment temàtic -eix: pro-
tegeix! (protegir), afegeix! (afegir).
Aquests imperatius sense desinèn-
cia, sempre de les conjugacions II i
III, contrasten amb els imperatius
de 2SG de la conjugació I, els quals
contenen un morfema de temps /-ə/
(e.g. canta, pronunciat [ˈkant-ə], no
pas *[ˈkan] o *[ˈkant]).
Un aspecte característic dels im-

peratius de 2SG de les conjugacions
II i III i que és exclusiu del formen-
terer és l’aparició d’uns increments
que apareixen entre el radical ver-

bal i el pronom feble (Bonet & Tor-
res-Tamarit 2010, 2011). Aquests
increments prenen quatre formes
diferents en funció de la conjugació
verbal i el tipus de verb dins la con-
jugació II. Els verbs de la conjugació
II poden prendre tres increments:
/-ə-/, /-ɡə-/, /-əɡə-/, i tots els verbs de
la conjugació III prenen l’increment
/-iɡə-/. A (7), es comparen les formes
aïllades dels imperatius de 2SG de
les conjugacions II i III amb les ma-
teixes formes verbals quan prece-
deixen un pronom feble. L’in-
crement apareix entre guionets.
En aquests imperatius seguits

de pronom feble també hi ha despla-
çament d’accent com als imperatius
de la conjugació I i com als infinitius
de la conjugació I amb més d’un pro-
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(6) Accentuació en català.

(7) Imperatius aïllats i seguits de pronom feble.
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nom feble. En tots els casos il·lus-
trats a (7), l’accent sempre recau
sobre la vocal neutra de l’increment;
en presència de més d’un pronom
feble, però, l’accent recau sobre la
vocal del primer pronom feble, com
als imperatius i als infinitius de la
conjugació I (e.g. encén-nos-les, pro-
nunciat [ənsəŋ-ɡə-ˈmuləs], mol-te-les,
pronunciat [mul-ɣə-ˈtələs]).
En aquest punt, cal demanar-se

quina és la filiació morfològica d’a-
quests increments i si els trobam a
d’altres formes del paradigma. Si
observam les formes d’imperatiu de
1PL i de 2PL dels mateixos verbs,
veurem que hi apareix el mateix in-
crement, com s’il·lustra a (8); fixau-
vos que la forma de 2PL no conté
increment velar en català estàn-
dard en els verbs com moldre, en-

cendre o conèixer, que sí que pre-
senten al·lomorfia a l’arrel (mol-
molgui, encén-encengui, coneix-co-
negui).
Aquí vull assumir que l’incre-

ment que apareix davant del pro-
nom feble en els imperatius de 2SG
i que també apareix davant del mor-
fema de persona en els imperatius
de 2PL es correspon amb un incre-
ment del radical. El radical aug-
mentat més la vocal temàtica /-ˈə-/
és el tema verbal que apareix a les
formes de 1PL i 2PL de l’imperatiu.
L’estructura morfològica d’aquestes
formes en formenterer és, alesho-
res, la que apareix a (9) (vegeu Mas-
caró 1986 per a una anàlisi
morfològica completa dels verbs ca-
talans). Un verb de la conjugació II
regular com perdre conté un radical

sense extensió més la vocal temà-
tica seguit del morfema de persona
(no hi ha morfema de temps en
aquestes formes de plural); un verb
de la conjugació II com moure pre-
senta un radical al·lomòrfic on l’úl-
tima /-w/ de l’arrel (mou) alterna
amb /-ɡ/ (moguem). Un verb de la
conjugació II com moldre conté un
radical al·lomòrfic augmentat amb
la consonant velar /-ɡ/ (molguem).
D’altres verbs de la conjugació II
com estrènyer contenen, a més de
l’extensió velar, una vocal neutra
abans de l’element velar (estrenye-
guem). Finalment, tots els verbs de
la conjugació III presenten el radical
augmentat /-iɡ/ (cosiguem, afegi-
guem). Aquest increment del radi-
cal /-iɡ/ ja apareix en els radicals
dels verbs saber i cabre en moltes
varietats del català en el present de
subjuntiu (e.g. sàpiga, càpiga).
Les formes d’imperatiu de 2SG de

les conjugacions II i III en formente-
rer seguides de pronoms febles pre-
nen el tema verbal sencer de les
formes de l’imperatiu plural, és a
dir, el radical, que inclou l’incre-
ment, més la vocal temàtica, com
s’exemplifica a (10).
El tema verbal de les formes de

1PL i 2PL són les mateixes que a (10)
però amb l’aparició dels morfemes
de persona, com veiem a (11).
Ara bé, per què l’increment del

radical ha d’aparèixer a les formes
d’imperatiu de 2SG de les conjuga-
cions II i III només quan aquestes
formes van precedides de pronoms
febles? Una possibilitat és que els
pronoms febles, molts dels quals ex-
pressen trets morfosintàctics de
persona, nombre i gènere, a més
d’expressar trets de cas, necessiten
un tema verbal complet al qual ad-
juntar-se, que inclogui aleshores
tant el radical augmentat com la
vocal temàtica, i no pas un radical
verbal sol. Això és precisament el
que passa a les formes de plural,
que també contenen un morfema de
persona i per tant trets de persona
i nombre. Així doncs, la presència
d’aquests trets, ja sigui per raó d’un
morfema de persona, ja sigui per
raó d’un pronom feble, requereix la
presència d’un tema verbal complet,
el qual sempre conté el radical aug-

42 (374)

(8) Imperatius de 1PL i de 2PL.
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mentat, a les formes d’imperatiu.
Segons aquesta interpretació dels
fets, la presència de l’increment res-
pon a un principi de bona formació
de caràcter morfològic, tot i que al-
guns pronoms febles no expressen
persona ni nombre, només cas, com
el partitiu (vegeu Bonet & Torres-
Tamarit 2010, 2011 per a una inter-
pretació fonològica de l’aparició de
l’extensió).
L’increment del radical que apa-

reix a les formes d’imperatiu de 2SG
de les conjugacions II i III quan pre-
cedeixen pronoms febles no només
apareix en les formes de plural de
l’imperatiu, però, sinó també a les
formes del present de subjuntiu,
com s’il·lustra a (12), les quals són
equivalents, en el plural, a les for-
mes d’imperatiu (vegeu també Marí
Tur 2010). Hi afegim la transcripció
ortogràfica no estàndard de les for-
mes fonètiques per facilitar-ne la
lectura.
Segons Veny (1999), el present

de subjuntiu dels verbs de la conju-
gació I també pot incloure formes
com callga-càlliga o mirga-míriga
en eivissenc. Nosaltres no hem ob-
tingut aquestes formes a partir de
les enquestes realitzades, però sí
que s’han pogut atestar durant una
conversa informal amb una de les
informants les formes demangues,
dongues i telefongues, paral·leles a
les formes del tipus callga-càlliga
aportades per Veny (1999); cal re-
marcar que el radical dels tres verbs
acaba en la nasal /-n/. L’increment
del radical /-iɡ/, però, sí que apareix
a les formes de 1PL i 2PL del present
de subjuntiu de tots els verbs de la
conjugació III (no l’hem trobat, però,
a les formes de singular, que sí
estan atestades en balear, com ara
cúsiga, cúsigues). D’altra banda, pel
que fa als verbs de la conjugació III
amb increment temàtic /-əʃ/, només
hem trobat les formes de 1SG i 3SG
del tipus afegeixi o construeixi, com
en català central, i no pas formes
del tipus llegesga o parteixca-par-
teixqui com recull Veny (1999), for-
mes que, si no han entrat en desús,
deuen coexistir amb les formes eli-
citades.
A l’imperfet de subjuntiu, l’incre-

ment del radical /-iɡ/ també és pos-

(375) 43

(9) Estructura morfològica dels imperatius de 2PL en formenterer.

(10) Estructura morfològica dels imperatius de 2SG en formenterer seguits de pronom feble.

(11) Estructura morfològica dels imperatius de 1PL i 2PL en formenterer seguits de pronom feble.

(12) Present de subjuntiu de la conjugació II i III.
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sible, de forma optativa, a les for-
mes de 1PL i 2PL només en els verbs
de la conjugació III (cosiguéssem,
afegiguésseu), com s’il·lustra a (13).
Aquestes formes precisament mos-
tren que l’increment /-iɡ/ és un in-
crement del radical i que no pot ser,
en cap cas, un increment temàtic.
Això és així perquè l’increment /-iɡ/
precedeix la vocal temàtica /-ˈe-/,
com es mostra a (14). Si l’increment

/-iɡ/ fos temàtic i no un increment
del radical, quina posició ocuparia
dins l’estructura morfològica, el
morfema /-ˈe-/? (Vegeu també, com
a complement de les dades presen-
tades en aquest article, els paradig-
mes de les conjugacions verbals
dialectals del DCVB.)

5. Conclusions
En aquest article s’han presen-

tat una descripció detallada i una
anàlisi del trasllat accentual que
s’observa en formenterer a les for-
mes d’imperatiu i d’infinitiu segui-
des de pronoms febles, així com dels
increments del radical que aparei-
xen en els verbs de les conjugacions
II i III en la presència de pronoms fe-
bles, tot fent una petita descripció
de les formes verbals dels modes

imperatiu i subjuntiu. El trasllat
d’accent en formenterer respon a la
necessitat d’obtenir un patró accen-
tual regular: accent final si tota la
seqüència acaba en consonant i ac-
cent penúltim si tota la seqüència
acaba en vocal. Els imperatius de
2SG dels verbs de les conjugacions II
i III, a més, presenten un increment
del radical quan van seguits de pro-
noms febles. Aquests increments es
troben a les formes de 1PL i 2PL de
l’imperatiu, del present de subjun-
tiu i, de manera optativa, de l’im-
perfet de subjuntiu. Una investi-
gació futura intentarà esbrinar l’a-
bast actual del trasllat accentual en
formenterer i dels increments del
radical en els verbs de les conjuga-
cions II i III a partir d’entrevistes a
diferents grups d’edat. D’altra
banda, un estudi detallat del des-
plaçament d’accent en eivissenc és
encara una tasca pendent. Final-
ment, més enllà de l’interès estric-
tament lingüístic de l’article, esper
que aquestes pàgines suscitin un in-
terès nou pel català de Formentera
en totes les seues dimensions, una
varietat encara prou desconeguda
entre els lingüistes catalans.
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les següents informants formente-
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mòria de la meua mare, Esperança
Tamarit Costa (✝).

Abreviatures
1 primera persona
2 segona persona
3 tercera persona

44 (376)

(14)  Estructura morfològica de l’imperfet de subjuntiu de 1PL i 2PL.

(13) Imperfect de subjuntiu de la conjugació III.
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SG singular
PL plural
ACC acusatiu
DAT datiu
PART partitiu
N neutre
LOC locatiu
REFL reflexiu
imp imperatiu
inf infinitiu
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